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There are many authors that have contributed to France’s rich literary culture and history. During the Middle Ages, however, one of the key contributors was a person called Marie de France. Her significance as an author is largely due to the popular nature of her works as well as the sheer volume of texts ascribed to her. Though who, exactly, was Marie de France is not quite clear, she is known to have written (or have had written down for her) a number of fables, some saints’ lives, and poetical romances known as her Lais. It is these last that have captured the interest of scholars and the imagination of readers. I believe it is the popularity of these texts that make them so important – their appeal to society and ability to capture its interest has stood the test of time. Though not the topic of this assignment, it would make for an interesting study to see how this text relates to both medieval and modern notions of the relationship between the author/artist, their artwork, and the audience that receives it. How this dynamic worked and may have changed over time.
Coming back to this project, it will mainly focus on the Lais of Marie de France, though a few of the texts referenced below will look at the saints’ lives, particularly that on the Life of Saint Audrey. I began my project by searching on the university library database for the most modern editions of the text. As I am working remotely and I am unable to physically acquire books at the Lampeter Library myself, I then looked to see if any of them could be accessed digitally. While some of the older versions were accessible either through the library or with a quick Google search, the majority were not. In order to find the texts, I then turned to the libraries I did have access to. I then searched through the university libraries in Montreal, particularly the McGill library database, where I found many of the texts I needed as well as  others that seemed useful for this project. I then went to the libraries and looked at the texts they had available. The majority of the texts in the bibliography found below are those that I found at McGill, and the rest were a mixture of articles and books found online.   
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